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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Governinent Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES — ASSINATURA 
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Acresce o porte quando remetido pelo coryeio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Notice no. 6/1964 


Megaxama P. P. Dessai Desporobo , Administrator : 

At the request of the Committee in Charge of the Conser 
vation of Bunds, I hereby make it known that, as the titnes 
and deposits reserved as a security for the completion of 
reconstruction work of a bund, situated at Daugim , and 
belonging to Colopos and Vagles, executed by the contractor 
Shri Sadananda Locximona Dhuri are to be returned to him , 
all the interested parties are hereby invited to approach this 
Office within a period of 30 days from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette with any complaints 
they have as regards the non -payment of salaries , materials 
and any other indemnifications to which they are entitled to , 
in accordance with the para 1 of article 60 of the Labour 
Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 

Panjim , 28th July , 1964. The Administrator , Megasama 
P. P. Dessai Desporobo. 


Edital n .° 6/1964 
Megaxama P. P. Dessai Desporobo, administrador : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação de Valados, que tendo de serem restituídos ao arre 
matante Sadananda Locximona Dhuri, os seus décimos e depó 
sitos reservados para garantia da obra de reconstrução de 
valado , sito em Daugim e pertencente aos Srs , Colopos e Vag 
les , são por este convidados todos os interessados a virem 
apresentar nesta Administração no prazo de 30 dias 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer re 
clamações por falta de pagamento de jornais , materiais e 
outras indemnizações a que se julguem com direito nos 
termos do $ 1.“ do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em 
vigor. 
Pangim , 28 de Julho de 1964 . O Administrador , Mega 
la P. P. Dessai Desporobo . 


a 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Notice no . 9 


Edital n ." 9 . 


Roguvira Xamba Sinai Borcar, Administrator : 

I hereby make it known at the request of the Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds , ithat, as the tithes and 
the deposits reserved as a security for the work of recons 
truction of the buna of paddy field « Chunicantor » , situated at 
Combarjua , carried out by the contractor Shri Bombi Bozo 
Modcoicar, of Marcaim , are to be returned , all the interested 
parties are hereby invited to approach in this Office within 
the period of 30 days , from the date of publication of this in 
the Government Gazette , with any complaints they have als 
regards the non - payments of salaries , materials and any 
other indemnifications to which they are entitled in accordance 
to the para i of the article 60 of the Labour Legislation 
in orce 

Ponda , 24th July , 1964. — The Administrator, Roguvira 
Xamba Sinai Borcar . 


Roguvira Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encanre da da Conser 
vação de Valados , que tendo de serem restituídos ao tarefeiro 
da obra de reconstrução do valado da casana « Chunicantor» , 
sito em combarjua , Sr. Bombi Bozó Modcoicar , de Marcaim , 
os décimos e depósitos reservados para garantia da mesma 
obra , são por este avisados todos os interessados a virem 
apresentar n esta Administração , no prazo de 30 dias a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer reclansações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor. 

Pondá , 24 de Julho de 1964 , - Administrador , Reguvira 
Xambú Sinai Borcar . 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Şealed tenders are invited for the execution of under 
mentioned work so as to reach this office upto 12 noon on 
the 16th September next : 

1 ) Clearing up of two ponds of « Rantolems of the Comu 

nidade of Guirdolim , estimated to Rs. 1200 / 
Tenders will be opened at 3 p . m ., on the referred day in 
the presence of the tenderers . There being no tender till 
that day the same may be presented upto 12 noon of the 
19th of same month of September and will be opened at 
3 p . m ., on that day. 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no. 193/1963, which may be consulted by parties concerned 
on all working days , during office hours. 

Margão, 30th July , 1964 . The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

Visa , · The Administrator , Maximo de Meneses . 


Anúncio 
Convidam -se propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada 
nesta Administração até às 12 horas do dia 16 de Setembro 
seguinte : 

1 ) Abertura de dois charcos de « Rantolem » , da comuni. 

dade de Guirdolim , orçada em Rps. 1200 / -. 
As cartas serão abertas às 15 horas do referido dia na 
presença dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , 
poderão ser apresentadas até às 12 horas do dia 19 do mesmo 
Setembro e serão abertas às 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condições .constam do respectivo pro 
cesso n.º 193/1963, o qual poderá ser consultado pelos inte 
ressados em todos os dias úteis e durante as horas regula 
mentares de serviço . 

Margão , 30 de Julho de 1964. O Secretário , Bogvonta 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . - Administrador , Máximo de Meneses. 


- 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Pedro Inacio de Souza Gonçalves, Administrator : 

It is hereby made known that in the above Administration 
Office notice will be run for fifteen days from the date of se 
cond publication of this notice in the Government Gazette invi 
ting al} those who are interested , in accordance with the 
article 215 of the Code of Comunidades, to present objections 
on the identification , description and demarcation of the 
reserved plot no. 156 , situated at Porvorim , village Serula 
and belonging to the Comunidade of the same, which originally 
was allotted for cattle grazing and it is going to be used for 
construction of houses , as it is hoped , there will be good 
demand to the plot, with the construction of the bridge. 

This notice has been issued according to the rules, and 
copies thereof have been sent to be fixed at the usual public 
places. 

Mapuça, 27th July , 1964 .-- The Administrator , Pedro Inácio 
de Sousa Gonçalves . 


Editai 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves , administrador : 

Faço saber que pela sobredita Administração correm éditos 
de quinze dias a contar da 2.* publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do vigente Código 
das Comunidades , apresentarem as suas reclamações sobre 
a identificação , descrição e demarcação do lote reservado 
n.º 156 , sito em Porvorim da aldeira Serulá e pertencente à co 
munidade da mesma aldeia , cujo destino de pastagem do gado 
que era , se vai mudar para construção de casas , dada a cir 
ounstância de construção da ponte , de que se espera resultar 
valorização do terreno. 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 27 de Julho de 1964. -- Administrador , Pedro . 
Inácio de Sousa Gonçalves . 


Planning and Development Department 
Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Public Notice 
Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 


Aviso 
Distribuição de açúcar para consumo público , 

indústrias de artigos alimentícios e outras 


1. The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift from the Sankeshwar Factory the sugar quota for 
the month of August , 1964 : 


1. São designados , em cada concelho, as grossistas a seguir 
mencionados , para levantarem da fábrica Sankeshwar a quota 
de açúcar para o mês de Agosto de 1964 : 


Goa Taluka 


Concelho de Goa 


Tons. 


Tone 
ladas 


1. Visnudas Narotamdas 
2. Balcrisna N. Thacur 
3. Govinda V. N. Panvelcar 
4. Karmali Virgee 
5. Vamona A. P. Mambro 
6. Voicunta N. Xetie 
7. Zoivonta N. Camotim 
S. Rama Esvonta Naique 
9. Chunilal Bhagvandas 
10. Narandas Goculdas 
11. Damodar C. Naique 
12. Datta Ananta Agni 
13. Purxotoma Bhagwan 
14. Mahadeva Cuncoliencar 
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1. Visnudas Narotamdas 
2. Balcrisna N. Thacur 
3. Govinda V , N. Panvelcar 
4. Karmali Virgee 
5. Vamona A. P. Mambro 
6. Voicunta N. Xetie 
7. Zoivonta N. Camiotim 
8. Rama Eşvonta Naique 
9. Chunilal Bhagvandas 
10. Narandas Goculdas 
11. Damodar. C. Naique 
12. Datta Ananta Agni 
13. Purxotoma Bhagwan 
14. Mahadeva S. Cuncoliencar 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 


. 


Salcete Taluka 
1. Caxinata Poi Angló 
2. Vamona R. Folari 
3. Purxotoma P. Quenim 
4. Caxinata P. Angló 


8 
8 
8 


Concelho de Salsete 
1. Caxinata Poi Angló 
2. Vamona R. Folari. 
3. Purxotoma P , Quenim 
4. Caxinata P. Angló 


8 
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8 
8 


8 
8 
8 
8 
8 
8 


5. Crisna Esvonta Ambo 
6. Sricrisna J. Kamat 
7. Naraina V. Kunde 
8. Crisna Nanum Naique 
9. Dattá Arzuna Mapari 
10. Verappa A , Baligar 
11. Vassudeva K , Podiar 
12. Gajanana Poi Cano 
13. Agencia Comercial Oriental 
14. Benaulim Cana c . Society 
15. Mohan Poi Cacodó 
16. Ramanata, V. P. Raiturcar 
17. Ramachondra P , Godó 
18. Sripada X. P. Fondencar 
19. Damodar J. Amoncar 
20. Mohidin Moossa , 
21. Dinanata X. Mossurcar 
22. Porxurama R. Audi 
23. Ramacrisna C. Naique 
24. Y. D. Sadekar & Irmãos Ltd. 


8 
8 
8 
8 
8 


5. Crisna Esvonta Ambó 
6. Sricrisnt J. Kamat 
7. Naraina V. Kunde 
8. Crisna Nanum Naique 
9. Datta. Arzuna Mapari 
10. Verappa A. Baligar 
11. Vassudeva K. Podiar 
12. Gajanana Poi Oanó 
13. Agencia Comercial Oriental 
14. Benaulim Cana C. Society 
15. Mohan Poi Cacodó 
16. Ramanata V. P. Raiturcar 
17. Ramachondra P. Godó 
18. Sripada X. P. Fondencar 
19. Damodar J. Amoncar 
20. Mohidin Moossa 
21. Dinanata X. Mossurcar 
22. Porxurama R. Audi 
23. Ramacrisna C. Naique 
24. Y. D. Sadekar & Irmãos Ltd. 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 


Bardez Taluka 
1. Madeva C. Dhaconkar 
2. Pedro Vicente Vás 
3. Esvonta H. Naique 
1. Vitola R. S. Quencro 
5. Panduronga P. Moio 
6. Crisna P. Naique 
7. Bogvonta P. Porricar 
8. Gopalcrisna P. Porricar 
9. Roguvira S. P. Mambro 
10. Caxinata Porobo Porricar 
11. Pundolica Gopala Toli 
12. Locximona V. N. Morascar 
13. Naguexa T. Naique 
14. Janardana D. Zarapcar 
05. Gajanana X. N. Pancar 
16. Vitú Naique 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Bardês 
1. Madeva C. Dhaconkar 
2 , Pedro Vicente Vás 
3. Esvonta H. Naique 
4. Vitola R. S. Quencro 
5. Panduronga P. Moio 
6. Crisna P. Naique 
7. Bogvonta P. Porricar 
8. Gopalcrisna P. Forricar 
9. Roguvira S. P. Mambró 
10. Caxinata Porobo Porricar 
11, Pundolica Gopala . Toli 
12. Locximona V. N. Morascar 
13. Naguexa T. Naique 
14. Janardana. D. Zarapcar 
15. Gajanana X. N. Pancar 
16. Vitú Naique 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Mormugão Taluka 
1. Visram V. Xetiệ 
2. Aliança Comercial Asiática 
3. Voicunta . Singbal 
4. Ramanata Damodora Mauzó 


16 
15 
15 
8 


Concelho de Mormugão 
1. Visram V. Xetie 
2. Aliança Comercial Asiática 
3. Voicunta S. Singbal 
4. Ramanata Damodora Mauzó 


16 
15 
15 


Pernem Taluka 
1. Baba Hiru Naique Bandorcar 
2. Shri Ravalnath G. Society Mariadit 


16 
16 


Concelho de Perném 
1. Baba Hirú Naique Bandorcar 
2. Shri Ravalnath G. Society Mariadit 


16 


Sanguem Taluka 
1. Ramanath N. Corpo 
2. Caxinatà Poi Angló 


16 
8 


Concelho de Sanguém 
1. Ramanath N. Corpo 
2. Caxinata Poi Angló 


16 
8 


Quepem Taluka 
1. Esvonta P. N. Cormoli 
2. Gurupadappá D. Hidadugui 
3. Gopinath P. N. Cormoli 
4. Sadananda R. S. Cacodcar 


8 
8 
8 
8 


Concelho de Quepém 
1. Esvonta P. N. Cormoli 
2. Gurupadappá. D. Hidadugui 
3. Gopinath P. N. Cormoli 
4. Sadananda R. S. Cacodcar 


00000000 


Canacona Taluka 
1. The Canacona Agricultural & Industrial Coopera 

tive Society Ltd. 


Concello de Canacona 
1. The Canacona Agricultural & Industrial Coopera 

tive Society Ltd. 


24 


24 


Ponda Taluka 
1. Nagogi N. Polongo 
2. Govinda M. Siquercar 
3. Xantadurga V. K. S. S. Society of Queulá 
4. Novadit Veling Priol V. K Society 
5. Adharsh V. K. S. S. Society 
6. Prabakar V. S. Talaulicar 
7. Visnoo S. Taiaulicar 
& Vassanta Tala ulicar 
9. Sripada R. P. Raicar 


0000000000000000 


Concelho de Ponda 
1. Nagogi N. Polongo 
2. Govinda M. Siquercar 
3. Xantadurga V. K. S. S. Society of Queulá 
4. Novadit Veling Priol V. K. Society 
5. Adharsh V. K. S. S. Society 
6. Prabakar V. S. Talaulicar 
7. Visno!o S. Talaulicar 
8. Vassanta Talaulicar 
9. Sripada R. P. Raicar 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Bicholim Taluka 
1. Maharastra V. K. S. S. Society 
2. Bicholim V. K. S. Society 
3. Rogunata Gocul Codcodo 
4. Zoideva M. Alvó 
5. Prabacar N. P. Cüchelcar 
6. Vinayca Xambá Dolvi 
7. Rajarama P. Cuchelcar 


8 
8 
8 
8 


Concelho de Bicholim 
1. Maharastra V. K. S. S. Society 
2. Bicholim V. K. S. Society 
3. Rogunata Gocul Codcodó 
4. Zoideva M. Alvó 
5. Prabacar N. P. Cuchelcar 
6. Vinayca Xambá Dolvi 
7. Rajarama P. Cuchelcar 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 
8 


Satari Taluka 
1. Vaipoi Group V. K. Society 


Concelho de Satari 
1. Valpoi Group V , K. Society 


24 


24 


> 


c 
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2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the Offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuça or Margão, from 1st August, 1964 according the zonal 
area concerned . 

3. The wholesalers will lift the quantity allotted , within 
the time limit , of 8 days from 2nd August 1964 , and should 
communicate its arrival on the very day or the next day 
to the Directorate of Civil Supplies and Price Control under 
intimation to the taluka. Administrator and to the Regional 
Office of the D. C. S. & P. C. at Mapuça , Margão and 
Panjim in the Concelhos of Bardez , Salcete and Goa res 
pectively . 

4. The Sarpanches of Village Gram Panchayats may 
propose up to 2nd August , 1964 to the Directorate of Civil 
Supplies and Price Control, Panjim , Regional Offices Ins 
pections, Mapuça and Margāo and to taluka. Administrators 
according to the respective concelhos, the names of licensed 
Cooperatives and retailers of their area , to whom the sugar 
will have to be distributed for the village consumption 
during the above referred period. 

5. The Taluka Administrators / Regional Offices Inspec 
tions, Margão , Panjim and Mapuça and Panchayat Secre 
taries should inform to Directorate of Civil Supplies and 
Price Control the sugar stock position in possession of 
wholesalers, retailers or cooperatives on 2nd August 1964 , 
in the respective area . 

6. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the latter ones are dealers, by the Block 
Development Officer of the respective area . The Secretaries 
of Panchayats shall check up daily the register in regards to 
the sale of sugar on ration cards. The checking of the regis 
trar in towns or villages shall also be made by the Inspection 
Services . 

7. It is hereby notified that during the month of August 
1964, one unit of sugar , i. e., 12 kilo per head per fortnight 
( 1 kilo per month ) should be supplied on ration caras . 

8. The other terms and conditions are maintained as stated 
in the public notice dated 12th July , 1963 , issued by Board 
of External Trade and published in Government Gazette 
(Supplement) no. 28 , series II, dated 15th July , 1963 , 

Approved by authority , 

Panjim , 24th July , 1964. The Director of Civil Supplies 
and Price. Control, Redwaldo da Costa . 


2. As autorizações para levantar a quota de açúcar da fá 
brica , poderão ser obtidas pelos grossistas da Direcção dos 
Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em : 
Pangim , Mapuçá ou Margão; desde 1 de Agosto de 1964 , 
conforme a respectiva zona . 

3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de oito dias a contar de 2 de Agosto de 1964 
e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no dia 
seguinte, à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e 
Controle de Preços e às Repartições Regionais da Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Mapuçá , Margão e Pangim , nos concelhos de Bardês , Salsete 
e Goa , respectivamente , avisando, também , o Administrador 
do Concelho . 

4. Os presiñentes dos Grampanchayats aldeanos poderão . 
propor , até 2 de Agosto de 1964 , à Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços ou às Repartições 
de Inspecção Regionais em Mapuçá e Margão , ou aos Admi 
nistradores dos concelhos , segundo os respectivos concelhos , 
os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados da sua 
área aos quais deva ser distribuído o açúcar, para o consumo 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o período acima 
referido . 

5. Os Administradores dos concelhos, Repartições de Ins 
pecção Regionais em Margāo , Pangim e Mapuçá e secretários 
dos Panchayats, deverão informar a Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços sobre as existências 
de açúcar em posse dos grossistas, retalhistas ou cooperativas 
da respectiva área , em 2 de Agosto de 1964 . 

6. Nas aldeias , a distribuição de açúcar pelos retalhistas 
ou cooperativas autorizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e , no caso destes últimos serem 
comerciantes, pelo Block Development Officer da respectiva 
área. Os secretários dos Panchayats deverão verificar os re 
gistos diàriamente, no que respeita a venda de açúcar me 
diante senhas de racionamento . A verificação dos registos 
nas cidades ou aldeias também será feita pelos Serviços de 
Inspecção . 

7. Torna - se público que durante o mês de Agosto de 1964, 
será fornecida uma unidade de açúcar , isto é, 12 quilo por 
pessoa , por cada quinzena ( 1 quilo por mês ) , mediante senhas 
de racionamento . 

8. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963 , expedido pela Junta 
de Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim 
Oficial n .° 28 , 3.4 série , de 15 de Julho de 1963. 

Por ordem superior . 

Pangim , 24 de Julho de 1964. O Director dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços, Redualdo da Costa .. 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale Notice 


Open auction sale of the forest produce ( timber and 
fire -wood) existing in the Forests and Aforamentos situated 
in the Sanguem Range area will be held in the Range Forest 
Office Sanguem on 10th August 1964, at 3 p . I , 

For further details please contact the Range Forest Officer 
Sanguem . 

Panjim , 30th July , 1964 . The Conservator of Forests , 
G. R. Mavin kurve . 


Avisos 
Torna -se público que na Repartição das Matas de Sanguém , 
proceder - se - á à venda , em hasta pública , no dia 10 de Agosto : 
próximo, pelas 15 horas, de produtos florestais (madeira e 
lenha ) existentes nas matas e aforamentos situados na área 
da referida Repartição . 

Quaisquer outras informações poderão ser obtidas do 
funcionário da repartição das matas de Sanguém . 

Pangim , 30 de Julho de 1964. – O Conservador das Matas,. 
G. R. Marinkurve. 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Road-Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação Edifícios 


Tender notice no . V. 18/64 
Sealed tenders for the below mentioned work , are invited 
up to 28th August next at 14-30 hours , at this Department. 

1 ) Reconstruction of 2 culverts of 1,5 m span each on 

Road no. I between kms. 56 and 57, at Nagargão, 

being the tender value Rs. 8000 / -. 
Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2.5 % of the 
tendered value , as earnest money , in the State Bank of India 

- Panjim , as well as other documents mentioned in the 
Order no. 7905 , dated 17-11-1960. 


Aviso n . ° V. 18/64 
Torna - se público que no dia 28 de Agosto seguinte, pela 
14,30 horas, serão recebidas nesta Direcção das Obras Públi.. 
cas , propostas em carta fechada e lacrada para a execução da 
obra n . v . 118 /64-65 , de reconstrução de 2 pontões de 1,5 m 
cada na E. N. n .° II entre os kms. 56 e 57 , em Nagargāo , com 
a base de licitação de Rps . 8,000 / - . 

A proposta deverá ser acompanhada do documento compro 
vativo de ter efectuado no State Bank of India --P m , o 
depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base de 
licitação , juntamente com os documentos mencionados na Por 
taria n .° 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 
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The respective file , details and other specifications are 
available at the Office of Roads, Bridges and Buildings Wing , 
where can be obtained on all working days , during office 
hours . 

Public Works Department , in Goa , 25th July , 1964. -. For 
the Director, Vinayak M. Bhobe . 


O respectivo processo, programa de concurso e demais con 
dições , encontram -se patentes na Repartição de Viação desta 
Direcção , onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 25 de Julho de 
1964. — Pelo Direotor , Vinayak M. Bhobe. 


> 


Industries and Labour Department 


Departamento de indústrias e Trabalho 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notico 
Under orders from the higher authorities , it is hereby 
made known to all concerned , that on 3rd September of the 
curren t year, at 11 a . m , auction will take place, in the 
Administration of Goa taluka , before the Committee in accor 
dance with the article 98 of the Regime for the concession 
of lands, in force , approved by Decree no . 3602 , of 24-11-17 , 
for the lease of two Governinent plots , one situated close 
to St. Francis Xavier s Convent and the other adjacent to 
the Post Office where there exist 39 productive coconut trees 
of the 3rd class, 6 coconut trees of inferior quality , 1 pro 
ductive jackfruit tree , 3 productive mango trees , in the 
1st plot — and 2 productive coconut trees of 2nd class , 7 co 
conut trees of 3rd class and 1 unproductive tamarind tree, 
in the second plot , the starting bid of the first plot being 
the annual amount of Rs. 211 / - and in the second Rs. 45 / -, 
subject to the following conditions: 

1 --The lease shall begin as soon as the term is approved 
by the higher authorities and shall end on 31st December , 
1966 , the lease holder being compelled to pay the tax of 
the current year when he is notified to do so ; 

2 — The annual rent shall be paid in the Central Treasury 
of this taluka in January of each year ; 

3 — The lease holder , during the bid shali deposit as a 
guarantee, the value of the lease of one year , which will 
be refunded, after the expiry of the contract. 

4— The lease holder shall be compelled to pay the taxes 
due and 1 per cent more the value of the lease as per 
Decree of 1-10-1881 ; 

5 - The lease holder shall abide by all the provisions of 
the law and those of Decree no. 3602 , of 24-11-1917 , regarding 
the lease ; 

6 The lease holder shall not be allowed to cut down 
any existing itrees, except the dead ones , which will be ve 
rified by the Agriculture Department at the request of the 
lease holder before the trees are cut and sold in public 
auction ; 

7. The lease holder shall be obliged to take care of the 
property and cultivate it in due time. He shall collect the 
coconuts at the time of their harvest ; 

8 — If the lease holder does not fulfil any of the above 
mentioned conditions, the contract shall cease with imme 
diate effect without any indemnization and he shall lose 
the guarantees deposited in favour of the Government. 

Directorate of Industíies and Mines and Land Survey – 
Land Survey Department, a t Panjim , 22nd July , 1964.-- For 
the Officer , Jose Milagres da Cunha . 
Visa . For the Director , Armando de Lima Pereira . 

(2nd time) 


Aviso 
De ordem superior se faz público que no dia 3 de Setembro 
do corrente ano, pelas 11 horas , proceder - se - á na Adminis 
tração do concelho de Goa , perante a comissão a que se 
refere o artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos 
em vigor , aprovado pelo Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública , de dois terrenos , 
um situado próximo do Convento de S. Francisco Xavier e 
o outro adjacente à Repartição dos Correios , existindo 39 
palmeiras producentes da 3. * classe , 6 palmeiras producentes 
inferiores , 1 jaqueira producente, 3 mangueiras producentes 
no 1.º terreno, e 2 palmeiras producentes da 2.a classe , 7 pal 
meiras producentes da 3." classe e um tamarindeiro impro 
ducente no 2.º terreno, sendo a base de licitação no 1.º ter 
reno a importância ánua de Rps . 211 / - e no 2.° Rps. 45 / -, 
mediante as seguintes condições : 

1.- O arrendamento começará logo que o termo for supe 
riormente aprovado e terminará em 31 de Dezembro de 
1966 , sendo o arrendatario obrigado a pagar a taxa do ano 
corrente quando ele for notificado para tanto ; 

2.2 A renda anual será paga na Tesouraria Geral de Goa , 
em Janeiro de cada ano ; 

3. O arrendatário , no acto de arrematação, deixará como 
caução o preço de arrendamento correspondente a um ano, 
o qual será restituído no fim do prazo de arrendamento , 

4. O arrendatárito é obrigado a pagar os selos devidos 
e mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento , segundo 
o Decreto de 1 de Outubro de 1881 ; 

5. O arrendatário é obrigado a cumprir todas as dispo 
sições da lei geral e as do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novem 
bro de 1917 , referente ao arrendamento ; 

6. O arrendatario não poderá cortar árvore alguma exis 
tente à excepção das perecidas que serão inspeccionadas pela 
Repartição de Agricultura a pedido do arrendatario , antes 
de cortar e vendidas em hasta pública ; 

7. O arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fazendo 
granjeio e trabalhos a hora própria . Deverá colher cocos 
sòmente quando sazonados conservando sempre limpa a copa 
da palmeira por ocasião do seu colhimento ; 

8.0 não cumprimento de qualquer das condições do ar 
rendamento , importa a rescisão imediata do contrato , sem 
direito a qualquer indemnização e a perda de caução a favor 
do Estado . 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimen 
sura , Repartição de Agrimensura , em Goa , 22 de Julho de 
1964 . Pelo Oficial, José Milagres da Cunha , 
Visto , -- Pelo Director , Armando de Lima Pereira . 

( 2.4 vez) 


. 


- 


Advertisements 


Anúncios 
Administração do Concelho de Mormugão 


Administration Office of Marmagoa 


On 16th day from the publication of this notice in the 
Government Gazette , at the gate of this Office , and at 12 noon , 
auction will be held of an unculbivated , rocky and unused 
plot of land situated on hill of Comunidade of Sancoale and 
belonging to the same Comunidade, applied for lease for cul 
tivation , covering an area of 29548 m , being the annual lease 
rent of Rs. 296 / -. It is bounded on the east by plot usurped 
no. 74 and other plots ; on the west by remaining part of the 
same plot; on the north by plot usurped by Francisco Xavier 
Rodrigues and on the south by plot belonging to Hipolito Po 
licarpo Pegado and the hill , 

V. no. 396/1964 


No 16." dia a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, será levado à preça , às 12 horas, e à porta desta 
Administração um terreno inculto , outeiral e desaproveitado, 
sito no outeiro da comunidade de Sancoale e pertencente à 
comunidade da mesma, requerido em aforamento para cultura 
pelo Madussudan Vitol Gauncar, na área de 29548 m². Con 
fronita - se o mesmo terreno de nascente com o terreno usur 
pado sob o n.º 74 e outros terrenos ; de poente com restante 
parte do lote ; de norte com o terreno usurpado por Francisco 
Xavier Rodrigues e de sul com aforamento dos herdeiros de 
Hipólito Policarpo Pegado e outeiro . A base da licitação é de 
Rps . 296 / - correspondente ao foro dum ano . 

G , n . 396/1964 
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2 Sealed tenders are invited in this office till the 16th 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , during office hours , for the execution of the repair 
. works and modifications of the meeting house of the Comu 
nidade of Cortalim , estimated at Rs . 3131 / -. 

The conditions mentioned in the respective file 
no. 71/1964 , which may be consulted in this office on any 
working day , during office hours. 

Every tender should be accompanied by a deposit of 5 % 
of the said value of the work , which will be refunded when 
the proposal is not accepted . 

If no tender is received by the abovementioned day, the 
same will be accepted on the next day till 12 noon . 

Tenders will be opened at 3 p . m , of the said next day , for 
its acceptance. 

Vasco da Gama, 21st July , 1964. --The Secretary , Mables 
var Visvonata Sinai Sirvoicar . 
Visa , The Administrator, Norberto Carvalho. 

V. no . 389/1964 


2 Anuncia -se que até o 16.º dia a contar da publicação 
deste no Boletin Oficial, à hora regulamentar de serviço , 
serão recebidas nesta Administração propostas em carta fe 
chada e lacrada para execução da obra de alteração le modifi 
cações da casa das sessões da comunidade de Cortalim , do 
valor de Rps. 3131 / -, 

As condições constam do respectivo processo n :" 71/1964 
que podem ser consultadas nesta Administração , em dias 
úteis e às horas regulamentares de serviço . 

A proposta deverá acompanhar a importância correspon 
dente ao depósito de 5 por cento do valor da obra , que será 
devolvido quando não seja aceita ai proposta . Não entrando 
proposta alguma n o referido 16.º dia , serão as mesmas aceites 
no dia seguinte até às 12 horas , 

A abertura das propostas Será feita às 15 horas do referido 
dia seguinte , para a sua aceitação . 

Vasco da Gama, 21 de Julho de 1964 . O Secretário , Ma 
blesvor Visvonata Sinai Sirvoicar . 
Visto . O Administrador, Norberto Carvalho. 

G , n . 389/1964 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém . 


Section of Comunidades 
3 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , which is in force at 
present it is hereby announced that Naguesh Sanguencar , re 
siding at Sanguem and partner of « Empreza Industrial Krisna 
Ltd.» , situated at Curchorem has applied for the lease of an 
uncultivated barren land covering an area of 10.000 mº known 
as « Thonlemola » , situated at Cacora and belonging to the 
Comunidade of Cacora for the purpose of construction a 
factory for manufacturing of electrical accessories, bounded 
on the east by the national highway , going from Curchorem 
to Sanguem ; on the west by the plot of the same comunidade 
and the land belonging to Babu Sivrama Porobo of Cotombi ; 
on the north by said national highway and by the plot of 
Babu Sivrama Porobo and by the south with the plot of the 
Same Comunidade. File no. 12/1964. 

Quepen , 16th July , 1964 . -The Secretary , Joianta Visvo 
nata Sinai Narcornim . 
Visa .--- The Administrator , Armando Santana Pereira , 

Cla 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Naguesh 
Sanguencar , residente em Curchorém e sócio da Empresa 
Industrial Krisna Ltda., sita em Curchorém , requereu em 
aforamento para cs fins de construção duma fábrica de aces 
sórios eléctricos uma área de 10.000 m2 do terreno inculto 
denominado « Thorlemola » , sito em Cacora e pertencente å 
comunidade de Cacora , confrontado de nascente com a estrada 
nacional que dirige de Ourchorém a Sanguém ; de poente com 
o terreno da comunidade e de Babu Sivrama Porobo, de Co 
tombi ; die norte com a estrada nacional e terreno do dito 
Babu Sivrama Forobo e de sul com o terreno da comunidade. 
Processo nº 12/1964 , 


Quepém , 16 de Julho de 1964. -O Secretário , Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 

Visto . - O Administrador , Armando Santana Pereira . 


C / C 
(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


4 In the terms and for the purpose established in the 
article 330.º of the Code of Comunidades it is hereby 
announced that Remedios Santana Pereira , residing at Tivim , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, a hilly , uncultivated and unused plot named « Outeiro 
de Danua » , lot no, 400, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by a 
strip of land four metres wide reserved at the side of the 
road that leads to Danua ; on the west by the land of the 
Comunidade ; on the north by the land of the Comunidade 
and on the south by the plot leased to Lucas Antonio Estro 
cio , covering an area of 1000 m *. File no . 151/1964 . 

Mapuça , 18th June, 1964 . The acting Secretary, Pundolića 
P. S. Cacodcar . 

V. no . 398/1964 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Remédios Santana 
Pereira , residente em Tivim , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado « outeiro de Danuá » , lote n .° 400, sito em 
Tivim , e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente com uma faixa de quatro metros reser 
vada ao lado do caminho que se dirige à Danuá ; de poente 
com o terreno da comunidade ; de norte com o terreno da 
comunidade e de sul com o aforamento de Lucas António 
Estrócio , na área de 1000 m ". Processo n.º 151/1964 . 

Mapuçā, 18 de Junho de 1964. — Servindo de Secretário , 
Pundotica P. S. Cacodcar. 

G. n .° 398/1964 


M 


« Comunidades» 


Comunidades 


6 


Cunchelim 
5 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at an extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette in order to give its opinion on the file 
no . 170/1964 in which the « Procurador » of this Comunidade 
asks permission of the Administrative Tribunal to file a suit 
or to ratify the action proposed in the Bardez s Court against 
Govind Essó Gorod and others , of Cunchelim . 

Cunchelim , 21st July , 1964. - Th Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no. 393/1964 

Sancoale 
6 The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall, at 3 pm , on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, in order 
to give its opinion on the file no . 51 of 1964, in which Vas 


Cunchelim 
5 convocada a sobredita comunidade para se reunir , em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar sobre o processo n .° 170/1964 em que o sr , pro 
curador desta comunidade pede autorização ao Tribunal Admi 
nistrativo para 

intentar a acção ou ratificar a acção proposta 
no Juizo da comarca de Bardês contra Govinda Essó Gorod 
e outros , de Cunchelim . 

Cunchelim , 21 de Julho de 1964. O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 393/1964 

San ale 
6 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões, pelas 15 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficül, a fim de deli 
berar sobre o processo de aforamento n .° 51 de 1964, reque 
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santa Ramchandra Naique of Margão asks for the lease of 
plot no. 67, for the cultivation of cashew , bamboo and other 
trees , etc., land by 3 hectares in area the same plot being 
bounded on the east and the south by Comunidade land, on 
the west by leased land of Paulu Vales and on the north by 
land belonging to the Dabolim Comunidade. 

V. no . 394/1964 


rido por Vassanta Ramchandra Naique , de Margão, para fins 
de cultura de cajual, bambual e outras árvores frutíferas , cons 
tante do lote n.º 67, confrontado de nascente e sul com a 
comunidade, poente com aforamento de Paulo Vales e norte 
com a comunidade de Dabolim , na área de 3 hectares. 

G. n .° 394/1964 


- 


7 The above Comunidade is hereby convened to meet at 7 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
its Meeting Hall, at 4 p.m., on the 3rd Sunday , after the na casa das suas sessões pelas 16 horas, no terceiro domingo 
publication of this notice in the Government Gazette, in order após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
to give its opinion on the file no . 52 of 1964 in which Uma sobre ä processo de aforamento n .° 52 de 1964, requerido 
canta Bhawani Surlacar , advocate , asks for the lease of por Umacanta Bhawani Surlacar , advogado , constante do lote 
plot no. 67, 3 hectares in area , bounded on the east by leased n .° 67 , na área de 3 hectares, com as confrontações de nas 
plot of Miguel Gama and Comunidade land, on the west by cente pelo aforamento de Miguel Gama e comunidade, poente 
a rivulet, on the north by a signaling post for aircrafts and uma valeta , pelo norte um posto sinaleiro para aviões e sul 
on the south by lands of Dabolim Comunidade. 

limite da comunidade de Dabolim . 
Sancoale, 12th June, 1964 . - The Clerk , Sharatchandra Sancoale, 12 de Junho de 1964. O Escrivão , Sharatchan 
Vitol Gaurcar . 

dra Vitol Gauncar. 
V. no. 395/1964 

G. n . ° 395/1964 
Tivim 

Tivim 
8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 8 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m . sessão extraordinária , na sua casa de sessões , no terceiro 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
ment Gazette in order to give its opinion on the file no . 97 of 10 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
1964 in which Calavati Suriacanta Dargolcar, residing at o processo n.º 97 de 1964 em que Calavati Suriacanta Dar 
Cança of Tivim has applied for lease for the purpose of cons golcar, de Cança de Tivim , requereu em aforamento para 
truction of a house an uncultivated and unused plot named construção de casa um terreno inculto e desaproveitado deno 
< Canturlecho Tovo» situated in Dat and belonging to the said minado « Canturlechó Tovo » , sito em Dat e pertencente à 
Comunidade, covering an area of 1000 m . 

comunidade sobredita , na área de 1000 m . 
Tivim , 20th July , 1964. — The Clerk , Vamona Govinda Sinai Tivim , 20 de Julho de 1964. -O Escrivão, Vamona Govinda 
Borcar . 

Sinai Borcar . 
V. no . 397/1964 

G. n . 397/1964 
Curti 

Curti 
9 Under orders from the higher authorities , auction will 9 Por determinação superior será levada novamente à 
be held again of the only item of annual expenditure for the praça a única avença de despesa anual de 1965, às 10 horas, 
year 1965 , at 10 a . m ., at its usual place on the 4th Sunday no local das suas sessões , após a publicação deste no Boletim 
after the publication of this notice in the Government Gazette Oficial, pelo mesmo preço do cálculo no quarto domingo . 
for the same price approved . 

Candeapar, 30 de Julho de 1964. O Escrivão, Madhucar 
Candeapar, 30th July , 1964 . The Clerk , Madhucar Sinai Sinai Candeaparcar . 
Candeaparcar . 

G. n .° 399/1964 
V. no . 399/1964 

Vadi 
Vadi 

10 Anuncia - se que no dia 16 de Agosto próximo, às 
10 It is hereby announced that on the 16th of next August, 10 horas, no lugar de costume, serão levadas à praça , pela 
at 10 a . m . and at the usual place , the auction will be held 2.^ vez , as avenças da despesa anual do ano de 1965 , pelos 
of the annual expenditure of 1965 , by the 2nd time, by prices preços e condições superiormente aprovados. 
and conditions superiorly approved . 

Devem os pretendentes comparecer com a fiança corres 
The interested party should attend with the correspondent pondente . 
security. 

Borim , 27 de Julho de 1964. -O Escrivão , Vicrama Nilú 
Borim , 27th July , 1964. — The Clerk , Vicrama Nilu Gaunço Gaunço Dessai. 
Dessai. 

G. n .° 400/1964 
V. no. 400/1964 

Morombim - o -Grande 
Morombim - o -Grande 

11 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
11 The above Comunidade is hereby convened to meet na casa das sessões da comunidade, pelas 11 horas , no ter 
in the Meeting Hall of the Comunidade at 11 a . m on the ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
3rd Sunday after this notice has been published in the a fim de pronunciar sobre a despesa de substituição de 
Government Gazette to give its opinion on the expense of madeiramento do portal desta comunidade cuja despesa 
timber framing of the sluice gate of the above comunidade importa em Rps. 3593-66Ps.; processo n.º 90/1961 . 
which amounts to Rs. 3593-66Ps.; file no . 90/1961. 

Pangim , 29 de Julho de 1964. —O Escrivão, subraia Gana 
Panjim , 29th July , 1964 , -— The Clerk , Subraia Ganasama rama Sinai Usgãocar. 
Sinai Usgãocar. 

G. n .° 401/1964 
V. no . 401/1964 

Chorão 
Chorão 

12 São convocados os 20 maiores interessados para se 
12 The 20 biggest share holders are hereby convened to reunindo na casa das sessões no quarto domingo , pelas 
meet in the Meeting Hall on 4tý Sunday at 12 a . m after 12 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial, dar 
this notice has been published in the Government Gazette , o seu parecer sobre a despesa de reparação de desabamento 
to give its opinion on the expense of repairs of the falling do revestimento dos valados Cantor e Cava desta comu 
down of the coating of bunds Cantor and Cava , of this co nidade cuja despesa importa em Rps. 8637-95 I s.; processo 
munidade which amounts to Rs. 8637-95Ps.; file no . 94/1961. n . ° 94/1961 . 

Panjim , 29th July , 1964. - The Clerk , Subraig Ganaxama Pangim , 29 de Julho de 1964.-O Escrivão , Subraia 
Sinai Usgãocar . 

Ganaxama Sinai Usgãocar. 
V. no . 402/1964 

G. n . 402/1964 
Nagorcem -Palolem 

Nagorcém -Palolém 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 13 É convocada a sobredita comunidade, pelo sistema 
in order to meet, by the system of 2/3 of social capital, in de 2/3 do capital social, para reunindo - se na casa das suas 
the house of sessions, on the 3rd Sunday, after the publica sessões , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
tion of this , in the Government Gazette , at 11 a . m ., to give Boletim Oficial, pelas 11 horas, pronunciar sobre a concessão 
its opinion about the lease of the plot situated at «Delem do terreno sito em «Delem -Mastimola » , para os fins da 
-Mastimola » for the purpose of construction of a warehouse construção dum armazém que a « The Directorate of Civil 
which « The Directorate of Civil Supplies and Price Control Supplies and Price Control» pretende construir . Não se reu 
intends to built . In case of it does not meet on this day, nindo nesse dia , é convocada a mesma, pela segunda vez 
the same is convened for the second time and by the same e pelo sistema e horas, na terceira quarta - feira é não se 
system , on the 3rd Wednesday and if it does not meet even reunindo ainda nesse dia , é convocada a mesma pela terceiro 
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at this day , the same is convened for the third time, by 
usual way on the fourth Sunday, at the same time ard place . 

Chauri, 25th July , 1964. — The Clerk , Krishna Bhiku Pra 
bhu Gaonkar . 

V. no . 403/1964 

Orgão 
14 Auction will be held , for the second time, at the Meet 
ing -Hall of this Comunidade, at 10 a.m., on the second 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, of the remaining items ( avenças ) of triennial 
expenditure of 1965 to 1967 as per terms and conditions. 
officially approved . 

Orgão , 1st August, 1964. The Clerk , Ananda Jaganata 
Quenim . 

V. no . 404/1964 

Raia 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 110,30 a . m ., by the representation of 23 of its 
<< Capital Social» to decide whatever be convenient in respect: 
of the request made by the « Convento de Santa Terezinha » for 
allotting them , free of cost , the plot belonging to this Comu 
nidade, covering an area of 2500 ma (file no. 174/1964 ) for 
the construction of a School. If the meeting is not held on 
the said day it is, once again , convened for the second time, 
on the next Sunday , at the same time, and place , and for the 
same purpose, and if it still does not take place for the second 
time, it is convened for the 3rd time, at the same place and 
time to deal with the same subject by the ordinary form . 

In continuation , the 20 biggest share -holders of the said 
Comunidade are convened to meet on the same day and place, 
at 12 noon at an extraordinary meeting in order to express 
their opinion on the decision taken by the Comunidade, re 
garding the intended allocation of its plot referred to in the 
abovementioned frie no . 174/1964 , 

Raia , 3rd August, 1964. — The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar. 

V. no. 408/1964 

Usgão 
16 This Comunidade is convened to meet in an extraor 
dinary session on the 3rd Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette , at 10 a . m . in its place of sessions 
in Usgão, in order to deal with the following subjects : 

1st. To give on lease uncultivated land of the Comunidade 
to the Government for the plantation of eucalyptus and other 
plants . 

2nd. To ask Government for a loan to buy barbed wires for 
the protection of crops against the incursion of cattle . 

3rd . To think over various privileges offered by the Gover 
menit and which the Comunidade may avail of, 

Pale , 4th August , 1964. --- The Clerk in charge, Sadananda 
Sinai Borcar . 

V , n . 411/1964 


vez , pelo sistema ordinário , no quarto domingo, pelas mes 
mas horas e local. 

Chauri, 25 de Julho de 1964 . -O Escrivão, Crisna Bicú 
Porobo Gauncar . 

G. a . 403/1964 

Orgão 
14 No segundo domingo , às 10 horas , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, na casa das sessões da comunidade 
supra , serão levadas à praça , pela segunda vez , as restantes 
avenças de despesa trienal de 1965 a 1967, pelo preço e con 
dições constantes do cálculo superiormente aprovado . 

Orgão , 1 de Agosto de 1964 . -O Escrivão, Ananda Jaga 
nata Quenim . 

G. n .° 404/1964 

Raia 
15 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas de sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas , com representação 
de dois terços do capital social, para deliberar o que tiver 
por conveniente sobre o pedido feito pelo Convento de Santa 
Teresinha de Coloandongor, de cedência gratuíta do terreno 
da área de 2500 mº e a que se refere o processo n.º 174/1964, 
para construção de uma escola . Não se reunindo no referido 
dia , é convocada , pela segunda vez , no domingo imediato , pela 
mesma hora e local e para o mesmo fim , e não se reunindo 
pela segunda vez , é convocada a mesma pela terceira vez , 
pela mesma hora e local, na forma ordinária , no domingo 
imediato , para se pronunciar sobre o dito assunto . 

Em seguida no mesmo dia , pelas 12 horas , no dito local, são 
convidados os vinte maiores interessados da sobredita comu 
nidade, para se reunir em sessão extraordinária , para se pro 
nunciarem sobre a deliberação que for tomada pela comuni 
dade , sobre a pretensão de cedência do terreno desta comuni 
dade, constante do processo n .° 174/1964 acima referido , 

Raia , 3 de Agosto de 1964. O Escrivão, Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

G. n ." 408 / 1.964 

Usgão 
16 É convocada esta comunidade em sessão extraordinária , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas no respectivo local de sessões em Usgão 
a fim de tratar dos seguintes assuntos : 

1. Dar de arrendamento ao Governo , terrenos incultos da 
comunidade para plantação de eucaliptos e outras plantas. 

2.° Pedir ao Governo empréstimo para compra de fos 
barbudos para segurança de cultura dos campos contra a in 
cursão do gado . 

3. Considerar sobre várias regalias oferecidas pelo GO 
verno de que possa aproveitar -se la comunidade : 

Pale , 4 de Agosto de 1964 , O Escrivão encarregado, Sada 
nanda Sinai Porcar . 

G. n . 411/1964 


vet 


Private advertisements 
17 Alleixo João Caridade Martins, from Nachinola , an 
nounces that he wishes to receive from the treasury of the 
Comunidade of Boa Esperança of Aldona , the amount of 
Rs. 89-31 Ps. of the years 1953 to 1961, which belonged to 
his late father Jose Lourenço Martins of Nachinola . 

Those who are interested should claim before the compe 
terit offices within the legal time limit . 

V. no . 382/1964 


Particulares 
17 Aleixo João Caridade Martins, de Nachinolá , pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Boa Esperança de 
Aldonā , a quantia de Rps . 89-31 Ps, dos proventos dos jonos 
dos anos de 1953 a 1961, pertencente ao seu finado pai José 
Lourenço Martins, que foi da dita de Nachinolá . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legali e nas 
estações competentes . 

G. n . 382/1964 


18 


18 Sifarosa Nazare e Meneses , widow , from Bastora , as 
the interested party in the inheritance of her late mother 
-in -law Mania Piedade de Souza , who was from Bastora , an 
nounces that she wishes to register in her name 3 shares of 
Comunidade of Paidem nos , 1493 , 1494 and 1495 of title s nos . 
386 , 387 and 388 , renewed , letter A , belongting to her said 
mother-in -law . Those who think they have right to the same 
should put in their claim with competent stations within the 
legal period. 

V. no . 383/1964 


Sitfarosa Nazaré e Meneses , viúva , residente em Bais 
torá , na qualidade de herdeira e interessadas na herança da 
sua finada sogra Maria Piedade de Sousa , que foi da dita 
de Barstorá , pretende averbar em seu nome três acções dos 
n.o 1493, 1494 e 1495 dos títulos n.ºs 386 , 387 e 388 renovados 
Letra A da comunidade de Pallem que figuram em nome da 
dilta sua sogra Maria Piedade, bem assim arrecadar os rédi 
tos parados e não prescritos . Os que se julgarem com direito 
devem reclamar do prazo legal e nas estações competentes, 

G. n . 383/1964 


19 Rosa Angelina de Souza , widow , from Nadorá , announ 
ces that she wishes to receive from the safe of the Comu 
nidade of Nadora , the unprescribed dividends of jono of the 
years 1054 to 1958 , amounting to Rs. 83-40 Ps. belonging 
to her late husband Damião Mateus Bragança , who was from 
Nadora . 

Whosoever wishes to complain against the withdrawal of 
the said amount, can do so , within the legal time and at the 
competent offices. 

V. no. 361/1964 


19 Rosa Angelina de Sousa , viúva , de Nadorá , anuncia 
que pretende levantar do cofre da comunidade de Nadora 
os proventos de jonos não prescritos dos anos de 1964 a 1958, 
na importância total de Ros. 83-40 Ps. pertencentes ao seu 
finado marido Damião Mateus Bragança , que foi de dita de 
Nadorá . 

Os que queiram reclamar, o façam dentro do prazo legai 
e nas estações competentes . 

G. .° 361/1964 
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20 Caetano de Olegario Nazare of Punoia of Ucassaim , 
announces that, as the heir and interested in the inheri 
tance of his late mother , Etelvina Ana Florinda Piedade 
de Lima who was of Punola of Ucassaim , proposes to 
collect from the Treasury of the Comunidade of Pomburpa 
the dividends outstanding but not time barred, which remain 
to the credit of his late mother , Etelvina . 

Those who have any claim to lodge may do so within 
the time limit laid down by law , with the authorities con 
cerned . 

V. no . 377/1964 


20 Caetano de Olegáro Nazaré, de Punola de Ucassaim , 
anuncia que na qualidade de herdeiro e interessado na he 
rança da sua finada mãe Etelvina Ana Florinda Piedade 
de Lima , que foi da dita de Punolá de Ucassaim , pretende 
arrecadar do cofre de comunidade de Pombarpá de Bardês , 
os réditos parados e não prescritos inferiores a quinhentas 
rupias, que figuram no título da sua finada mãe Etelvina . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e 
nas estações competentes . 

G. n .° 377/1964 


21 Rosaria Pereira , widow of late Antonio Pereira , from 
Bironda , hereby notifies that she intends to collect from 
Comunidade of Anjuna , the amount of Rs. 100-74 Ps. out 
of Jonos from 1956 to 1961, to which her late husband said 
Antonió was entitled . If there is anyone who wishes to claim 
against the said move may do so within the legal time limit 
to the competent authority . 

V. no . 390/1964 


21 Rosária Pereira , de Bironda , viúva de António Pereira , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Anjuna , a quantia de Rps . 100-74 Ps. de jonos dos anos 
findos de 1956 a 1961, pertencentes ao seu finado marido 
dito António . Quem quiser reclamar contra a presente pre 
tensão faça dentro do prazo legal e nas estações compe 
tentes. 

G. n .° 390/1964 


22 Annie D Souza , widow of late Elisio Salvador Quintino 
de Souza ( Bambrá ) , from Anjuna , hereby notifies that she 
intends to colleot from Comunidade of Anjuna , the amount 
of Rs. 149-32 Ps. out of Jonos from 1954 to 1961, to which 
her late husband said Elişio was entitled . If there is anyone 
who wishes to claim against the said move may do so within 
legal time limit to the competent authority . 

V. no . 391/1964 


22 

Annie de Sousa , de Anjuna, viúva de Elísio Salvador 
Quintino de Sousa (Bambrá ), anuncia que pretende arre 
cadar do cofre da comunidade de Anjuna , a quantia de 
Rps . 149-32 Ps . de jonos dos anos findos de 1954 a 1961, 
pertencentes ao seu finado marido dito Elísio . Quem quiser 
reciamar contra a presente pretensão o faça dentro do 
prazo legal e nas estações competentes. 

G. n . 391/1964 


" . 


23 Blanche Elmina de Sousa e Pinto , from Verla , hereby 
announces that she wishes to register in her name the shares 
nos. 1643 to 1649 and no. 120 M to 120 T , of the Comunidade 
of Anjuna , belonging to her late husband Diogo Teodoro 
Pinto , as well as to collect from the treasury of the said 
Comunidade , the accrued and unprescribed dividends of the 
abovementioned shares amounting to less than Rs. 500 / -. 
Anyone having a claim against this should lodge the same 
within the established time limit, with the authorities con 
cerned . 

V. no . 392/1964 


23 Blanche Elmina de Sousa e Pinto , de Verla , anuncia 
que pretende averðar em seu nome as acções dos n.o 1643 
a 1649 e n.º 120 M a 120 T , da comunidade de Anjuna , per 
tencentes ao seu finado marido , Diogo Teodoro Pinto , que 
foi de Verlá , bem como arrecadar do cofre dessa comunidade 
os dividendos das referidas acções , vencidos e não prescritos, 
não superiores a 500 rupias. Quem queira reclamar contra 
esta pretensão, o faça dentro do prazo legal, junto das auto 
ridades competentes . 

G. n .° 392/1964 


Rectification 
In the notice no. 12 of the Devalaya of Shri Radhacrisna 
Muralidhar of Saaquelim , published in the Government Ga 
zette no . 30 , series NUI, dated 23rd July 1964 , read « Datatraia 
Balorisna Canecar » instead of « Datarama Balcrisna Canecar , 


Rectificação 
No anúncio n.º 12 da Devalaia de Xri Radhacrisna Mura 
lidhar, de Sanquelim , publicado no Boletim Oficial 2.° 30 , 
3. série, de 23 de Julho de 1964 , onde está « Datarama Bal 
crisna Canecar l eia - se « Datatraia Balcrisna Canecar» . 
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0-44 


0-19 


0-20 
0-12 


0-70 


0-79 


0-25 


The Births , Deaths and Marriages Registration Act, 

1886 (6 of 1886 ) as modified up to 1-10-1949 
The Carriers Act, 1865 ( 3 of 1865 ) as modified up to 

1-6-1951 
The Census Act, 1948 ( 37 of 1948) as modifled up to 

1-10-1960 
The Central Board of Revenue Act, 1924 ( 4 of 1924 ) ... 
The Central Excise and Salt Act , 1944 ( 1 of 1944 ) as 

modified up to 1-2-1961 
The Central Sales Tax Act , 1956 ( 74 of 1956 ) as mo 

dified up to 1-5-1962 
The Charitable Endowments Act, 1890 ( 6 of 1890 ) as 

modified up to 1-1-1957 
The Child Marriage Restraint Act , 1929 ( 19 of 1929 ) 

as modified up to 1-3-1953 
The Children Act, 1960 ( 60 of 1960 ) 
The Cinematograph Act , 1952 , ( 37 of 1952 ) as modified 

up to 1-6-1959 ... 
The Code of Criminal Procedure , 1898 (5 of 1898 ) as 

modified up to 1-1-1962 
The Collections of Statistics Act, 1953 ( 32 of 1953 ) 
The Commissions of Enquiry Act , 1952 (60 of 1952 ) 
The Company s Act, 1956 ( 1 of 1956 ) as modified up 

to 1-5-1961 
The Contingency Fund of India Act 1950 (No. XLIX 

of 1950 ) 
The Continuance of Legal Proceedings Act, 1948 ( Act 

No. 38 of 1948 ) 
The Copyright Act, 1957 ( 14 of 1957) 
The Court Fees Act , 1870 ( 7 of 1870 ) as modified up 

to 1-3-1962 


Notice 
It is hereby notified for public information that copies of 
the following Indian Acts are available for sale in the 
Publication Department of this Government Press : 

Price 
per 
copy 

Rs. np . 
The Additional Duties of Excise (Goods of Special 
Importance ) Act , 1957 (58 of 1957 ) 

0-12 
The Advocates Act, 1961 ( 25 of 1961 ) 

0-80 
The Agriculturists Loans Act, 1884 (Act no. XII of 
1884 ) as modified up to 1-11-1934 

0-07 
The Air Corporation Act , 1953 (27 of 1953 ) .as modified 
up to 1-6-1954 

0-43 
The Aircraft Act , 1934 (22 of 1934 ) as modified up to 
1-6-1961 

0-40 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 
Remains Act , 1958 ( 24 of 1958 ) 

0-31 
The Antiquities (Export Control) Act, 1947 ( 31 of 
1947 

0-06 
The Armed Forces ( Emergency Duties ) Act, 1947 ( Act 
No. XV of 1:947 ) 

0-07 
The Army Act, 1950 ( 46 of 1950 ) as modified up to 
1-2-1962 

2-10 
The Army and Air Force (Disposal of Private Pro 
perty ) Act, 1950 (No. XL of 1950 ) 

0-13 
The Bar Councils ( Validation of State Laws ) Act, 1956 
( 4 of 1956 ) 

0-13 


0-19 
0-80 


0-31 


5-25 
0-20 
0-06 


8-00 


0-07 


0-06 
0-65 
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The Criminal Law Amendment Act 1961 ( 23 of 1961 ) 0-20 
The Dangerous Drugs Act , 1930 ( 2 of 1930 ) as modified 
up to 1-5-1961 

0-60 
The Delhi Rent Control Act, 1958 (59 of 1958 ) 

0-62 
The Capital Issues (Control ) Act, 1947 (Act no . 29 
of 1947) as modified up to 1-2-1958 

0-12 
The Destruction of Records Act , 1917 ( 5 of 1917 ) as 
modified up to 1-1-1957 

0-12 
The Dramatic Performances Act, 1876 ( Act No. XIX 
of 1876 ) as modified up to 1-3-1951 

0-13 
The Emblems and Names (Prevention of Improper 
Use ) Act, 1950 ( 12 of 1950 ) 

0-06 
The Essential Commodities Act , 1955 ( 10 of 1955 ) as 
modified up to 1-2-1963 

0-40 
The Foreign Exchange Regulation Act , 1947 ( 7 of 
1947 ) as modified up to 1-10-1962 

0-90 
The Foreigners Act , 1946 ( 31 of 1946 ) as modified 
up to 1-11-1957 

0-12 
The General Clauses Act , 1897 ( 10 of 1897 ) as modi 
fied up to 1-2-1962 

0-70 
The Government Buildings Act , 1899 ( 4 of 1899 ) as mo 
dified up to 1-5-1934 

0-06 
The Identification of Prisoners Act, 1920 (33 of 1920 ) 
as modified up to 1-3-1961 

0-20 
The Indian Carriage by Air Act, 1934 ( 20 of 1934 ) as 
modified up to 1-8-1951 

0-25 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act , 1925 (XXVI 
of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 

0-19 
The Indian Electricity Act, 1910 ( 9 of 1910 ) as mo 
dified up to 1-2-1962 

1-90 
The Indian Emigration Act, 1922 ( VII of 1922 ) , as 
modified up to 1-9-1954 

0-25 
The Indian Fatal Accidents Act, 1855 ( 13 of 1855 ) as 
modified up to 15-11-1934 

0-06 
The Indian Fisheries Aot, 1897 ( 4 of 1897 ) 

0-06 
The Indian Lighthouse Act , 1927 ( 17 of 1927) 

0-06 
The Indian Medical Council Act , 1956 ( 102 of 1956 ) as 
modified up to 1-7-1960 

0-60 
The Indian Merchandise Marks Act , 1889 (Act No. 4 
of 1889 ) as modified up to 1-4-1932 

0-25 
The Indian Official Secrets Act, 1923 ( 19 of 1923) as 
modified up to 1-10-1962 

0-40 
The Indian Passport Act 1920 (No. 34 of 1920 ) , as 
modified up to 1-5-1957 

0-13 
The Indian Penal Code ( 45 of 1860 ) as modified up to 
1-7-1960 

1-65 
The Indian Penal Code ( Amendment) Act, 1961 (41 
of 1961) 

0-20 
The Indian Ports Act, 1908 ( 15 of 1908 ) as modified 
up to 1-3-1962 

1-30 
The Indian Railways Act, 1890 ( 9 of 1890 ) as modified 
up to 1-6-1962 ... 

2-00 
The Indian Red Cross Society Act , 1920 (XV of 1920 ) 
as modified up to 25-9-1951 

0-25 
The Indian Tariff Act 1934 ( 32 of 1934 ) as modified 
up to 1-6-1961 

4-80 
The Indian Trade Unions Act , 1926 ( 16 of 1926 ) as 
modified up to 1-10-1961 

0-60 
The Indian Works of Defence Act, 1903 (Act no . VII. 
of 1903 ) as modified up to 1-3-1941 

0-32 
The Industrial Disputes Act , 1947 ( 14 of 1947) as mo 
dified up to 1-8-1961 

1-10 
The Industrial Employment ( standing Orders ) Act, 
1946 (20 of 1946 ) as modified up to 1-6-1962 

0-40 
The Industrial Finance Corporation Act, 1948 (15 of 
1948 ) as modified up to 1-11-1961 

1-00 
The Industries (Development and Regulation Act ) Act , 
1951 ( 65 of 1951) as modified up to 1-10-1962 

0-90 
The Inflammable Substances Act, 1952 ( 20 of 1952) 
as modified up to 1-7-1960 

0-15 
The Inland Steam Vessels Act, 1917 ( 1 of 1917 ) as 
modified up to 1-12-1955 

1-12 


The Iron Ore Mines Labour Welfare Cess Act, 1961 
(58 of 1961 ) 

0-20 
The Delhi Special Police Establishment Act, 1946 ( Act 
No. XXV of 1946 ) 

0-07 
The Manoeuvres, Field Firing and Artillery Practice 
Act , 1938 ( Act No. V of 1938 ) 

0-07 
The Maternity Benefit Act , 1961 (53 of 1961) 

0-50 
The Medicinal and Toilet Preparations (Excise Duties) 

Act, 1955 ( 16 of 1955 ) as modified up to 1-7-612 0-60 
The Merchant Shipping Act, 1958 (44 of 1958 ) 

2-15 
The Metalliferous Mines Regulation , 1961 

1-15 
The Mineral Oils (Additional Duties of Excise and 
Customs) Act , 1958 ( 27 of 1958 ) 

0-12 
The Multi -Unit Cooperative Societies Act, 1942 ( Act 
no. VI of 1942 ) 

0-07 
The National Highways Act, 1956 (48 of 1956 ) 

0-12 
The Navy Act, 1957 (62 of 1957) 

1-00 
The Negotiable Instruments Act, 1881 ( 26 of 1881) as 
modified up to 1-8-1962 

0-90 
The Negotiable Instruments Aot , 1881 ( 26 of 1881) as 
modified up to 1-1-1957 

0-50 
The Notaries Act , 1952 (53 of 1952 ) 

0-06 
The Opium Act, 1857 (XIII of 1857 ) as modified up 
to 15-2-1951 

0-32 
The Opium Act , 1878 ( Act I of 1878 ) as modified up to 
1-4-1958 

0-19 
The Payment of Wages Act, 1936 ( 4 of 1936 ) as modi 
fied up to 1-8-1962 

0-60 
The Police Act, 1861 (5 of 1861) as modified up to 
1-4-1960 

0-40 
The Police Act, 1888 ( 3 of 1888 ) as modified up to 
15-9-1951 

0-06 
The Press and Registration of Books Act, 1867 ( 25 of 
1867 ) as niodified up to 1-3-1961 

0-80 
The Prevention of Cruelty to Animals Act 1960 (59 of 
1960 ) 

0-70 
The Prize Competitions Act , 1955 ( 42 of 1955 ) as 
modified up to 1-6-1962 

0-40 
Th ; Probation of Offenders Act, 1958 (20 of 1958 ) 0-20 
The Provident Funds Act, 1925 ( 19 of 1925 ) as modified 
up to 1-6-1959 

0-25 
The Public Debt Act, 1944 ( 18 of 1944 ) as modified 
up to 1-11-1960 

0-40 
The Public Servants Inquiries Act , 1850 (37 of 1850 ) 
as modified up to 1-4-1960 

0-20 
The Railway Protection Force Act, 1957 (23 of 1957) 0-12 
The Railway Stores (Unlawful Possession ) Act , 1955 
(51 of 1955 ) 

0-12 
The Religious Societies Act, 1880 ( Act No. 1 of 1880 ) ... 0-06 
The Revenue Recovery Act, 1890 ( 1 of 1890 ) as modi 
fied up to 1-11-1963 

0-06 
The Rice Milling Industry (Regulation ) Act, 1958 ( 21 
of 1958 ) 

0-25 
The Seaward Artillery Pratice Act , 1949 ( Act No. VIII 
of 1949 ) 

0-07 
The Societies Registration Act , 1860 ( 21 of 1860 ) as 
modified up to 1-1-1963 

0-40 
The Standards of Weights and Measures Act, 1956 
(89 of 1956 ) 

0-12 
The Territorial Army Act, 1948 ( Act no . LVI of 1948 ) , 
as modified up to 1-11-1952 

0-13 
The Untouchability (Offences ) Act , 1955 ( 22 of 1955 ) 0-20 
The Weekly Holidays Act, 1942 , as modified up to 1-2 
-1951 

0-06 
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Some other publication s which are also available 

at the Government Press : 
An Introduction to Indian Government Accounts and 

Audit Second Edition (Reprint) 
Goa , Daman and Diu . A review of Activities of the 

Government in 1962-63 
Report of the Goa Land Reforms Commission 
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